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БЕЗПЕКА 

Виконайте візуальний огляд зовнішніх і внутрішніх компонентів.

Температурний діапазон для використання цього обладнання 
становить від +5 °C до +40 °C.

Всі частини необхідно регулярно чистити.

Повітряний фільтр необхідно регулярно очищати.

Вихлопні гази містять чадний газ. Цей газ безбарвний і дуже 
небезпечний. НІКОЛИ НЕ ВИКОРИСТОВУЙТЕ ОБЛАДНАННЯ 
У ЗАМКНЕНОМУ ЧИ ПОГАНО ВЕНТИЛЬОВАНОМУ ПРИМІЩЕННІ.

Ремонт генератора повинен виконуватися кваліфікованим 
та уповноваженим персоналом.



3

БЕЗПЕКА 

Зберігайте генератор у місці з хорошою вентиляцією.

Гарантія автоматично скасовується, якщо не дотримуватись 
описаного процесу запуску та зупинки.

Недотримання описаного процесу може пошкодити обладнання.

Перевіряйте гвинти та гайки, які через вібрацію обладнання 
могли ослабнути.

Для користування обладнанням потрібно обов’язково 
використовувати якісне масло та паливо.

Тривале зберігання повинно відбуватися в сухому місці. Мороз 
може пошкодити обладнання. Ретельно просушіть обладнання 
перед зберіганням і зберігайте в сухому, не холодному місці.
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Переконайтеся, що всі фільтри регулярно очищаються.

Під час використання обладнання температура вихлопу 
є високою, а обладнання залишається теплим навіть після 
вимкнення генератора. Будьте обережні, щоб не торкатися 
гарячої вихлопної труби та зачекайте, поки обладнання охолоне, 
перш ніж переміщати його.

Не паліть та уникайте відкритого полум’я та іскор під час 
використання генератора або під час заповнення бака. 
Не зберігайте генератор поблизу легкозаймистих матеріалів, 
щоб уникнути небезпеки вибуху.

Ніколи не встановлюйте генератор під нахилом або 
у вертикальному положенні, щоб уникнути виливу палива 
та пошкодження обладнання.

ЗАВЖДИ перевіряйте рівень масла та палива, а також виконуйте 
технічне обслуговування перед кожним використанням.

БЕЗПЕКА 
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Налаштування приладу

мін. 1 м
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Перевірка рівня масла

Перевіряйте рівень масла щоразу, коли прилад планується 
ввести в експлуатацію. За потреби додайте моторне масло.

Для забезпечення якості необхідно виконати випробувальну 
експлуатацію кожної частини обладнання та залити моторне 
масло. Перед транспортуванням масло зливають; проте на щупі 
можуть бути залишки моторного масла. Будь ласка, уважно 
перевірте рівень масла і знову додайте моторне масло.
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Los chequeos previos al uso deben realizarse cada 
vez que se utilice el generador.

NOTA

ADVERTENCIA

Asegúrese de que haya suficiente combustible en el 
tanque.
Si el combustible es insuficiente, rellene con gasolina sin 
plomo.
Asegúrese de usar la pantalla del filtro de combustible en 
el cuello del filtro de combustible.
Capacidad del tanque de combustible. (ver página 17)

No llene el tanque con el motor encendido o 
caliente.
Tenga cuidado de no dejar entrar polvo, 
suciedad, agua u otros objetos extraños en el 
tanque.
No llene por encima de la parte superior del filtro 
de combustible o puede desbordarse cuando el 
combustible se caliente más tarde y se expanda.
Limpie completamente el combustible dividido 
antes de arrancar el motor.
Mantenga las llamas lejos.

-

-

-

-

-

-

-

-

-

VERIFIQUE EL COMBUSTIBLE DEL MOTOR

Quite la tapa del filtro de aceite y verifique el nivel de aceite 
del motor.
Si el nivel de aceite está por debajo de la línea de nivel 
inferior, rellene con aceite adecuado a la línea de nivel 
superior. No atornille la tapa del filtro de aceite cuando 
verifique el nivel de aceite.
Cambie el aceite si está contaminado.
Capacidad del aceite: (ver página 17)

Asegúrese de que el aceite del motor esté en el nivel 
superior del orificio del filtro de aceite. Agregue aceite según 
sea necesario.

-

-

-
-

VERIFIQUE EL ACEITE DEL MOTOR 

CHEQUEOS ANTES DEL USO

Los chequeos previos al uso deben realizarse cada 
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de combustible o puede desbordarse cuando el 
combustible se caliente más tarde y se expanda.
Limpie completamente el combustible dividido 
antes de arrancar el motor.
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-

-

-

-
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Quite la tapa del filtro de aceite y verifique el nivel de aceite 
del motor.
Si el nivel de aceite está por debajo de la línea de nivel 
inferior, rellene con aceite adecuado a la línea de nivel 
superior. No atornille la tapa del filtro de aceite cuando 
verifique el nivel de aceite.
Cambie el aceite si está contaminado.
Capacidad del aceite: (ver página 17)

Asegúrese de que el aceite del motor esté en el nivel 
superior del orificio del filtro de aceite. Agregue aceite según 
sea necesario.
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Si el combustible es insuficiente, rellene con gasolina sin 
plomo.
Asegúrese de usar la pantalla del filtro de combustible en 
el cuello del filtro de combustible.
Capacidad del tanque de combustible. (ver página 17)

No llene el tanque con el motor encendido o 
caliente.
Tenga cuidado de no dejar entrar polvo, 
suciedad, agua u otros objetos extraños en el 
tanque.
No llene por encima de la parte superior del filtro 
de combustible o puede desbordarse cuando el 
combustible se caliente más tarde y se expanda.
Limpie completamente el combustible dividido 
antes de arrancar el motor.
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Quite la tapa del filtro de aceite y verifique el nivel de aceite 
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Si el nivel de aceite está por debajo de la línea de nivel 
inferior, rellene con aceite adecuado a la línea de nivel 
superior. No atornille la tapa del filtro de aceite cuando 
verifique el nivel de aceite.
Cambie el aceite si está contaminado.
Capacidad del aceite: (ver página 17)

Asegúrese de que el aceite del motor esté en el nivel 
superior del orificio del filtro de aceite. Agregue aceite según 
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VERIFIQUE EL ACEITE DEL MOTOR 

CHEQUEOS ANTES DEL USO

1 2

3

4 5 6

Перевірка рівня масла

МАКС.

МІН.
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Перевірка рівня масла

МАКС.

МАКС.

BXGNi900E=0,25 л

МІН.

Масло

Масло
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Заповнення паливного бака

ВІДКР.

ЗАКР.

ВИМК. УВ.
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3 4

Експлуатація — ПУСК

ДРОСЕЛЬРОБОТА

ПУСК
3X

ПУСК
6X

ВИМК. УВ.

ПУСК
3X

ПУСК
6X
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7 8

9

5 6

Експлуатація — ПУСК

ВИХІД

КЛАЦАННЯ

РОБОТА

П У С К

ДРОСЕЛЬРОБОТА 2-3 
хв
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Експлуатація

ВИХІД

ЗМ. 
СТР.

ПОСТ. 
СТР.

ЕКОН.

ЗМ. СТР.

ПРИСТРІЙ ЗАХИСТУ ВІД 
ПЕРЕНАПРУГИ ПОСТ. СТР.

ПОСТ. СТР.

12 В

ВИМК.

УВ.
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Експлуатація — ПЕРЕВАНТАЖЕННЯ

ВИХІД

ПЕРЕВАНТА-
ЖЕННЯ

ЗУПИНКА

ЗУПИНКА

11

14

ПЕРЕВІРКА

BXGNi900E
< 900 Вт
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Експлуатація — ЗУПИНКА

ЗМ. СТР. ПОСТ. СТР.

ЗАКР.

ВИМК. УВ.

ЗМ. 
СТР.

ПОСТ. 
СТР.
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Заміна свічки запалювання

0,6–0,8 мм
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15W40
10W30

 
 

 
 

 
 

 

 
 
 
 

Заміна масла

МАСЛО

МАКС.

МІН.

Масло
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Повітряний фільтр
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Паливний фільтр
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1 2

3 4

5 6

Транспортування/Зберігання

10 
хв

ПУСК
+

ЗУПИНКА

ПУСК
+

ЗУПИНКА

рік

ДОБАВКА

ДО
БА

ВК
А



20

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Генератор BXGNI900E

Номінальна потужність 750 Вт

Макс. потужність 900 Вт

Частота 50 Гц

Напруга 230 В

Ємність паливного бака 2,1 л

Двигун Бензин

Модель IC40I

Об’єм 40 куб. см

Система запуску Стартерний пуск

Годин безперервної роботи на 
100%  4,5 год

Логістичні дані

Габарити 425x245x370 мм

Вага 9 кг



21

ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН 
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ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН 
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Сертифікат відповідності ЄС

Виробник 

KAT POWER INTERNATIONAL, S.L.

Цим підтверджує наступне 

Генератор

BXGNi900E

Відповідає специфікаціям директиви про машини та механізми машинобудування та подальших модифікацій  

Директива 2006/42/ЄС: машини і механізми машинобудування / Директива MD
Директива 2014/30/ЄС щодо електромагнітної сумісності / Директива EMC
Директива 2015/863 (з поправками 2011/65/ЄС) / Директива RoHS
Директива 2000/14/ЄC (з поправками 2005/88/ЄC) / Директива про рівень шуму 

87 Lwa дБА

Директива 2016/1628 щодо викидів EURO 5

E13*2016/1628*2016/1628SHA1/P*0212*00

Відповідає наступним стандартам

EN ISO 8528-13:2016
EN ISO 60204-1:2006/AC:2010

EN ISO 5395-2: 2013
EN 55012:2007+A1:2009 and EN 61000-6-1:2007 (EMC)
EAN ISO 3744:2010, ISO8528-10:1998 (рівень шуму)

KAT POWER INTERNATIONAL, S.L.
Просп. Алґама 6С
17771 Санта-Люгая-д’Алґама, Іспанія

Листопад 2020 р.

Ксав’єр Сотерас
Керуючий директор



 
 

 
 

 

 

 

www.blackanddecker.com

www.2helpu.com

Black & Decker® та BLACK+DECKER™, а також логотипи 
Black & Decker® та BLACK+DECKER™ є зареєстрованими 
торговими марками корпорації The Black & Decker® 
та використовуються за ліцензією.
Всі права захищені.

Виробництво та дистрибуція:
KAT Power International S.L.
Просп. Алґама 6С
17771 Санта-Льогайя-д’Альгема 
Жирона — ІСПАНІЯ  

РОКИ 
ГАРАНТІЇ




